I'M. Cmapacuyina (Marinéy)

TIEPAKJIAJL AHTPAIIOHIMAY
HA HAMEIIKYIO MOBY
(HA MATOPBISUIE PAMAHAY 3 “TIAJIECKAM XPOHIKI” I MEJEXA)

CicraMy aHTpanodimMay y moBe pamaHay “Ilaneckaii xpouiki” yTea-
pae JIeKcika-ceMaHTbIUHb] paspaj acaboBbIX iMEHAY, Y CKIaM AKIX yBAXO/-
34Lb NPO3BilYbI, YIACHBIA acaboBbIA iMEHBL, iIMEHBI TIa OallbKY i MAHYILKI.

Ilepaxnan npo3Bimyay i yaacHbIX acaboBbIX iMEHaY y 6oJbIIACHi BbI-
najgkay He BbIkilikae nskacued. HYacied 3a yeé ms ix nepagaust Ha HA-
MELIKYIO MOBY BBIKapbICTOVBACLlla TPAaHCKPbIMIbIA — Taki cnocal mepak-
napny, kani aHeTbluHas GopMa cIoBa IBIXOJHAM MOBBI Nlepajaela CPOA-
KaMi MOBbBI Iepakiafy, Hanpukaaa: 6en. Bacine — Ham. Wassil, Gen.
Ayxim — HaM. Jauchim; 6en. I'anka — vaMm. Hanna; 6en. Mixanop — HAM.
Mikanor; 6en. Aneiika — HaM. Apejka; 6en. Xapuay — usam. Chartschau i iH11L

CxnagaHacli y3Hikarolb Ipbl nepajgaybl 3KCIpICiyHa-ausHaYHbIX
anTpanoHiMay. Yacneit 3a ¥c€ anleHHi JackanbHacli, naMaHIIAIbHACL
6enapyckix acaboBbix iMEHAY Ha HAMEUKYK MOBY He NepaJarolia: —
O1i, Fanyaa! Xaozi'c¢roowt! [2, ¢. 69] // “Ach, Hanna! Komm, setz dich zu
uns!” [3, c. 86]. Y. IByx Boimajgkax acaboBbIs iMEHBI 3 cydikcami cy6’ek-
ThiYHa#l allPHKI TpaHCKpbIOyIolua: — Baciréuak, kanacouax, CbiHKY MOi...
[2, c. 62] [/ “Wassiljotschak, meine Ahre, mein Sohnchen...” [3,c. 78]. 1
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TOJIBKI af3iH pa3 y paMaHe “3aBei, CHOXaHb " YXBIBACIIA HAMANTIUTL
na-nackainsHas gopMa iMs I anHa, yTBOpAHAR UPbI TAMOIC [EAMEIKE -
ra papmanrta—chen: — 'annauka, camagap 2acysm! |4, ¢. 12|/ "Hannchen,
stell den Samowar fiir die Gdste auf!” [5, c. 14].

Iaxkacui y3HikaoUbs TakcaMa i npbi nepaxianse iMénay Ha Gann-
Ky, 60 sHbI YKbIBAOLILIA TONbKI ¥ pyckix, 6emapycay i ¥xpaiunay i ne
Mallp aHajaray Hi ¥ agHo#l MoBe, y TbIM JiKY i cnaBsHckix. Harnenssn-
4l Ha 374, MepakIaqublKi paMaHay TpaHCKpbiOyoUs iMs na baibKy: =
Tpa6a, Mixanop [ameuesin, nepanicayp ycix, kamopbulia He a6inics, i, max
crasayb, 3acmasiyb y abasaskossim napaoky! [2, c. 209] // “Diejenigen,
die nicht gekommen sind, Mikanor Damezewitsch, muf3 man aufschreiben,
und wir miissen sie sozusagen zwingen, daf} sie mitmachen”’-[3, c. 271].
Taxi nepaknal nepajae HalbIAHAIbHYIO CieLbIDIKY aHTpanoHiMa, aj-
HakK, 3 MpbIUbIHbI aACyTHACLi GoHaBLIX Beaay, HAMELKaMOVHBI YbiTay
MOda 3pasyMellb iMa na 6aupky Jameyegiu ax nNpo3Bilnia Ha — egiv.

HaiiGosbyio ckiiafaHaclb Npbl Mepaxiajse Macrankara T3KCTY
BLIKJIiKAIOLb MAHYHIKI. SIHBI garoLua JiTapaTypHaMy HepcaHaxy na-
BOJTEe ATO (i3iYHbIX, pa3yMOBbIX i MapaJbHbIX SKACLEH. Y MSHYINIKb!
nepaBaxae yHyTpaHas ¢opma, sMaubliHA-allPHayYHae 3HaY3HHE, IHTO
BeJIbMi BaxkHA Nepagaub Npbl nepaknanse: [lrausicmel, 3 ublpeoHail
wlAtl, na-6yzainamy evleHymail 2anasou, én yanep genbmi anpayosay
€8ai MAHYWIKY, AKOU A20 nayixy xpwicyini mo03i: Byzaii [2, c. 139] //
Breitschultrig, rotnackig, den Kopf vorgebeugt, rechtfertigte er durchaus
den Spitznamen “Stier”, den_ihm die Kuranier angehdngt hatten [3, c.
180]. ¥V man3eHbiM BbIMAIKY MAHYLIKA aJJIEOCTPOYBAe 3HEIWHI BhIrIAL
nmepcanaxa. CeMaHTbIYHaA Mpa3pbICTAClb aKalisHAJIbHAra aHTpamno-
HiMa Jlae MarybiMaclbSro acioyHara nepakiaafy Ha HIMELKYIO MOBY.
IlapaVyu.: 6en. 6yzail— HaM. der Stier (‘Obix, 6yraii’). Tps6a amsua-
YbILb, WITO MPbl ZACTOYHBIM Nepakiiaase 3axoyBaenla YHyTPaHbl CIHC
MSHYUIKI, aKTyaji3yenia se kaHaTaTblyHae 3HaudHHe. ['3ThIM cnoca-
6am nepaknafamwliia aHtpanoniMbl Kopu, Yy6, Kpvisapomsi, Pyos:.
AJHak Takis rasapkis iME€Hsl, sk Capoxa, JIacyH, TpaHCKpLIOYOILIA.
3 r3Tali<npbIYbIHbl AHHI HE BBIKOHBAIOLb Y TIKCUE NEpakialy Takix
CTHUTICTBIYHBIX QYHKLbIH, IK IKCNPICiyHAA, allIHAYHA-XapaKTaphic-
ThIYHASA, HE MOTYilb 3MalbIHA Y3A3eiHiYalb HA yblTAud, Y TOH Yac 9K
Y-T3Kcue apbITiHana SHbl paslidaHbl Ha Takoe Y3A3eaHHe.

IIpbl mepaknanse aHTpanoHiMay Tpaba Takcama ymiupaib, IHTO
aHaMacCTbIYHAA JIEKCiKa BbIKJIiKAE HalbISHAIbHA-KYJIbTYPHBIA ACalbl-
aubli. AcabniBa rata JaTblublillla aHTPANOHIMay, CYalHOCHBIX 3 arle-
ASTeIBaMi-3a0HiMaMi, 60 ¥ KOXHail HalbISHANbHAN KYJIbTYPbl MOXa
6blnb cBaé aaMeTHae cTaylieHHe a XbIBEN. Tax, 3aifra Oenapycel aTas-
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caMJIiBaroUp HE TOJbKI 3 OasA3IIiBbIM, ryNbTasBaThIM HajlaBeKaM, ane i 3
KBILUM3I0NbHbIM, IIAJaBiThiM. I9ThIg YayueHH] sckpaBa aJIocTpoyBa-
forua ¥ MauyuIne! nepcaHaxa 3aifusika, BjAcénara i rapasniisara, y siKora
WMaT I3sauei. Y HaMellkara HapoJa 3aqy ~ r3Ta ciMBall cMenacli, MyA-
pacui i kemutiBacui. Tamy, MardesiMa, 3 r3Tal MpbIYbIHbI, MAHYLIKA 3aii-
wblK TPAaHCKphIOYyewa, 60 KacnoyHbI mepakiiaZi MOr Obl IIPEIBECIi 1A po3-
HBIX acalsisnbli y GenapyckaMoyHara i HaMenKaMoyHara usitaya. Xolb,
AK GBITIO K0 af3HaYaHa BBIMI3H, TPAHCKPAIMILbIA — HE CaMbl JIEIIbI CI1o*
cab nepaxiany rasapkix imEnay. IcHyioupb i iHWbIA criocabbl, nanpadss-
Ha amicadblsd B.C. BiHarpagassim [1], Taxis, sk BiiasMsHEHHE CIIOBA IIPbI
JaraMose aHaMacThIuHbIX papmanTay 11i 6e3 iX, yrBapsHHe HAUMEHHAY
Ha acHOBe CIOBa3NMy43HHAY, (ppaseanarizmay i iHulL., agHak nepaxiaj-
4piKi He BbIKaphICTOYBAIOLb I3ThIX criocabay. TakiM ublHaM, nepagava
MsHyIaK 3 Geaapyckail MOBbI Ha HAMELIKYIO 3BOJ3ILIUA A2 TPAHCKPBIII-
IIbli i JacnoyHara nepaxnany.
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